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Кримстан
Те,  що  нині  переживають  кримчани,  є  ні-

чим  іншим,  як поверненням у колишню дійс-
ність.  Кримчанам  наказали  перевести  годин-
ники  на  дві  години  назад,  щоби  відповідати 
московському  часу,  а  в’їзд  і  виїзд  із  півост-
рова  суттєво  ускладнився.  Раніше  вистачало 
24 години, аби дістатися потягом до Москви, 
а  тепер  необхідно  щонайменше  48,  оскільки 
маршрут довелося переробити з огляду на на-
пружені відносини з Україною. 

Прокинувшись у Кримстані, його мешкан-
ці виявили, що звичайні  українські продукти 
харчування  відтепер  їм  заборонені,  натомість 
пропонують  купувати  дорожчі  російські  від-
повідники. Валюти в новій державі не виста-
чає, банкомати і мобільні оператори припинили 
роботу, а банки зайняли позицію очікування. 
Паспорти і громадянство підлягають негайній 
заміні. Кримський психолог в одному з вечір-
ніх  ток-шоу  дуже  вдало  описав  створену  си-
туацію, наголосивши, що люди бояться, адже 
опинилися в іншій країні, не залишаючи влас-
них диванів. 

Міжнародна спільнота поставилася до анек-
сії, як до вже здійсненого факту, і тому важли-
во усвідомити, що випадок із Кримом не лише 
дивний, але й жахаючий. Частково це зумовле-

но історичними обставинами, що сформувалися 
в  Східній  Європі:  трансформація  півострова 
відбулася  під  час  сталінського  терору,  депор-
тації  1944 року та панування Третього Рейху. 
Лише  окремі  люди  поза  межа ми  Криму  усві-
домлюють, що обшуки та виселення різних ме-
дійних видань та релігійних спільнот уже стали 
на цій землі повсякденністю. Чоловіки в чорних 
балаклавах  обшукують  мечеті,  щоб  виявити 
заборонену літературу. Те саме відбувається з 
приватними  будинками  і  державними  школа-
ми, у яких намагаються знайти зброю чи екс-
тремістські  газети.  Кримська  влада  пояснює 
подібні  вторгнення  «захистом»  людей.  Лише 
найхоробріші мають достатньо сміливості, щоб 
відкрито  говорити про ці разючі суперечності. 
Однак їх суворо карають. Двом лідерам татар-
ської  опозиції  заборонили в’їзд на півострів,  а 
в кримськотатарського представника, який пря-
мував на зустріч ООН, конфіскували паспорт. 
Мій товариш у своєму повідомленні зауважив 
на ще одній поширеній тенденції: «Тепер розум-
ні люди мовчать». 

Показово,  що  Крим  після  анексії  почав 
нагадувати  те,  що  Дж.  Агамбен  окреслив  як 
«державою винятку» [1, р. 34]. На думку де-
яких кримчан, «закон перетворився на жарт», 
оскільки  він  підконтрольний  тим  людям,  які 
тримають  у  руках  кулемети.  Нинішні  події 
варто  розуміти  як  поширення  дискурсу  ле-
гальності,  наслідком  якого  стала  поява  пара-
лельних суверенностей [2], що змагаються за 
владу. Крим переживає навіть не призупинен-
ня дії закону, а радше театральну постановку 
під назвою «закон». Наприклад, нова Консти-
туція, яку «ліпили» нашвидкоруч, припустив-
шись чимало хибодруків, була опублікована в 
Інтернеті, а наступного ж дня таємниче зникла. 
Кримська Рада, яка є пародією на парламент, 
упродовж  одного  дня  розглянула  тринадцять 
законопроектів та прийняла два закони. 

Прикметне  глибоке  розмежування  і  ни-
нішнього суспільства на півострові. Після ви-
гнання  з  Криму  лідерів  кримськотатарського 
народу  корінні  татари  намагаються  створити 
альтернативні релігійні і політичні органи вла-
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ди  у  вигляді  Муфтіяту,  Кирим  Бірілгі,  аль-
тернативного уряду або Курултая, які могли б 
співпрацювати з нинішньою владою Криму.

Звуження  простору  для  вільного  вислов-
лювання і наявність постійного підґрунтя для 
тривоги і страху сильно контрастують з тим, 
що мало місце в Криму, коли він був у складі 
України. Це був час, коли на мечеті поверну-
лися  мінарети,  зображення  раніше  депорто-
ваних  татар  потрапили  на  рекламні  щити,  а 
документальні фільми про історію півострова 
почали  заповнювати  те,  що  С.  Джонс  нази-
вав  пустими  сторінками  в  радянській  історії 
(1994).

Маркувавши  такий  геополітичний  зсув 
«Кримстаном», ми наражаємося на ризик за-
бути про цей віддалений край. Ми  ігноруємо 
зміни,  що  відбулися,  а  тому  свідомо  наража-
ємося  на  небезпеку  не  лише  тому,  що  Крим 
межує  з  Європою,  але  й  тому,  що  ці  зміни 
означають  значно  глибші  процеси,  аніж  «не-
вдалий» політичний поворот.
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